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upper arm ; if his name means sand, you would say desert ;
if his name means tooth, you would say biter; if his name
signifies " wind " you would say " what moves to and fro,"
and so on.1 In the East Indian island of Ceram, south of
Halmahera, a man may not mention the real name of his
wife's parents, brothers, and sisters ; and similarly a woman
may not mention the names of her husband's relations.2
Among the Kiwai of British New Guinea " a man may
not mention the name of his wife's father, mother, elder sister,
or elder brother, or of any male or female relative of her father
and mother. The prohibition is reciprocal as between
husband and wife, and holds good when both are members of
the same tribe." 3 Among the Mailu people of British New
Guinea " there is absolute, strictly observed name-avoidance
between the following kin : (i) mother-in-law ; (2) father-in-
law ; (3) son-in-law ; (4) daughter-in-law; (5) husband's
elder brother; (6) man's younger brother's wife ; (7) girl's
younger sister's husband ; (8) man's wife's elder sister. But
the younger brother may mention the name of the elder
brother's wife, or a younger sister may mention the name of
the elder sister's husband. They explain it thus : ' in the first
instance, she is his eldest sister, and in the second case he is
her elder brother.' " 4 Among the Yabim, another tribe of
Northern New Guinea, persons related by marriage may not
touch each other nor mention each others' names. If the
son-in-law mentions his father-in-law, he does not utter his
name, but speaks of him as his father-in-law. And conversely
the parents-in-law describe their son-in-law as their daughter's
husband.5 Among the natives of New Britain " there are
many prohibitions against eating with, touching, speaking to,
or calling by name certain relatives, such as mother-in-law,
son-in-law, and others. A native will never speak of these by
their names: they are his nimuan, that is, people whose names
he is forbidden to mention, and with whom certain prohibi-
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